LATIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN BRAZILIJAS
FEDERATIVAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR
SADARBIBU SPORTA

Latvijas Republikas valdiba
un

Brazilijas Federativas Republikas valdiba

(turpmak - Puses),

Vélédamas nostiprinat attiecibas starp abam valstim un padzilinat
savstarp€jo sapratni;

Parliecinati, ka labas divpusgjas attiecibas sporta jautajumos pastiprinas
sadarbibu un veicinas katras valsts labaku izpratni par sportu un dzives
veidu,

vienojas par turpmako:

1.pants

Puses atbalsta dazada veida sadarbibu sporta joma, balstoties ugz
savstarp€jas ciepas un partneribas principiem un saskana katra valsti
spéka esoSajiem nacionalajiem normativajiem aktiem.

2.pants
Puses veicina sadarbibu starp abu valstu institicijam, apmainoties ar

sporta specialistiem, publikacijam un materialiem, ka tiks noteikts
turpmakajos kopéjos sadarbibas projektos.




a)
b)

d)

3.pants

1. Puses veicina sadarbibu sporta joma, uzmanibu pievériot:

dazadu sporta veidu sportistu apmainai;

attistibai tadas jomas ka jaunatnes sports, augsta limena sports, masu
sports, cilveku ar invaliditati sports, sporta iekartas, vardarbiba sporta,
cina pret vardarbibu sporta, cina pret dopingu sporta, sieviesu sports, vecu
cilveku sports, sporta medicina, socidla integracija ar sporta palidzibu,
sporta parvalde;

ekspertu dalibai seminaros, izstades, konkursos, festivalos, konferencés un
zinatniskajos simpozijos, ko organizeé otra puse ar mérki veicinat sportu;

sporta sacensibu, cempionatu un pasadkumu organizacijai un dalibai tajos.

2. Savstarpégji vienojoties, Puses var rikot citus pasakumus, kas nostiprinas
cieSaku sadarbibu sporta joma.

4.pants

Puses atbalsta un veicina zinatnisko sadarbibu sporta joma, ki ari
akadémisko sadarbibu kopigu projektu ietvaros.

S.pants

Puses veicina pieredzes apmainu sporta joma, pEc pieprasijuma viena
otrai sniedzot informaciju, kas saistita ar sporta likumdo$anu, sporta
medicinu, psihologiju un sociologiju sporta joma, cinu pret dopingu
sporta, sporta tehniku, fizisko izglitibu, aktivo atpiitu, sportu visiem,
Jaunatnes sporta un sporta iekartam.

6.pants

Puses veicina aktivu sadarbibu starp nevalstiskajam organizacijam sporta
joma.




7.pants

Puses veicina sadarbibu jaunatnes sporta un fiziskas sagatavotibas jomas,
lai nodibinatu tieSus kontaktus starp jaunatnes sporta organizacijam,
sporta klubiem un abu Pusu nacionélajam sporta federécijam.

8.pants

Katra Puse informé un palidz viena otrai attiecibd uz vizu izsniegSanu
personam, kas miné&tas $aja Ligumi, un nodrofina citas nepiecie$amas
lespgjas, lai veiktu sadarbibu saskapa ar $o Ligumu un speka esosajiem
nacionélajiem normativajiem aktiem.

9.pants
Ar noliiku istenot $o Ligumu, Puses noslédz izpildprogrammu, nosakot
pasakumus, kartibu un finanfu nosacijumus veiksmigai Liguma
IstenoSanai.

10.pants
Puses vienojas, ka apmaipa sporta joma tiek istenota eso$o finansu
lidzeklu ietvaros saskana ar attiecigas valsts nacionalajiem normativajiem
aktiem. Puses katra konkréta gadijuma vienojas par katru atseviSku
pasdkumu pa diplomatiskajiem kanaliem.

11.pants
Jebkurus stridus par §1 Liguma interpretaciju risina tieu sarunu cela starp

Pusém.

12.pants

So Ligumu var grozit abam Pusém par to savstarpéji rakstiski vienojoties.
Grozijumi ir neatnemama §1 Liguma dala un stajas speka ar 13. panta
1.dalu.




13.pants

1. Sis Ligums stajas speka diena, kad pa diplomatiskajiem kaniliem no
Pusém ir sapemts p&déjais rakstiskais pazinojums, apstiprinot, ka ir
izpilditas attiecigas iek$€jas procediiras, kas nepiecieSamas, lai Sis Ligums
statos speka.

2. Sis Ligums ir speka piecus gadus. To automatiski pagarina uz
nakamajiem piecu gadu periodiem, ja neviena no Pusém ne vélak k3 sesus
méneSus pirms attieciga perioda izbeigSanas nav rakstiski pazinojusi pa
diplomatiskajiem kanaliem par savu nodomu partraukt Liguma darbibu,

Parakstits hiex{/E 2010.gada XY divos
originalreksemplaros latvieu, portugalu un anglu valoda, visi teksti ir
vienlidz autentiski. Liguma at3kirigas interpretacijas gadijuma noteicosais
teksts ir anglu valoda.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON COOPERATION IN
THE FIELD OF SPORT

The Government of the Republic of Latvia
and

the Government of the Federative Republic of Brazil

(hereinafter referred to as the "Parties"),

Inspired by the desire to strengthen the relations between both countries
and to deepen the mutual understanding;

Convinced that the good bilateral relations in sport matters will
intensify the co-operation and will lead to a better comprehension of the
sport and way of life in each country,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall support different forms of co-operation in the field of
sport, based on the principles of mutual respect and partnership, and
complying with the national legislation it force in each country.

Article 2
The Parties shall promote co-operation among the institutions of both

countries through the exchange of sport specialists, publications and
materials, as to be established in future joint projects of collaboration.




b)

d)

Article 3

1. The Parties shall promote co-operation in the field of sport,
focusing on the following:

exchange of athletes of different kind of sport;

development of areas of youth sport, high level sport, sport for all, sport
for persons with disabilities, sport facilities, violence in sport, fight
against violence in sport, fight against doping in sport, women in sport,
sport for elderly, sport medicine, social inclusion through sport, sports
administration;

participation of experts in seminars, exhibitions, contests, festivals,
conferences and scientific symposia organized by the other Party with
the aim to promote sport;

organization and participation in sport competitions, championships
and events.

2. The Parties can arrange, by mutual agreement, other modalities
that will yield to a closer cooperation in the field of sport.

Article 4

The Parties shall support and promote the scientific co-operation in the
field of sport, as well as the academic co-operation in the frame of
common projects.

Article 5

The Parties shall encourage exchange of experience in the field of
sport, offering each other upon request information related to sport
legislation, sports medicine, psychology and sociology applied to sport,
fight against doping in sport, sport technique, physical education,
recreation, sport for all, youth sport and sport facilities.

Article 6

The Parties shall encourage the active co-operation among non-
governmental organizations in the field of sport.




Article 7

The Parties shall encourage the co-operation in the fields of youth
sport, physical training, in order to establish direct contacts among
youth sport organizations, sport clubs and national sport federations of
both Parties.

Article 8

Each Party shall inform and assist each other regarding the procedures
of issuing visas for the persons mentioned in this Agreement and shall
provide other necessary facilities for the execution of the co-operation
arising from this Agreement, in accordance with national legislation in
force.

Article 9

With a view to the implementation of this Agreement the Parties shall
conclude the executive programme determining the arrangement, order
and financial conditions for the successful implementation of the
Agreement.

Article 10

The Parties agree that the exchanges in the field of sport will be decided
based upon the existing financial conditions, in accordance with their
respective domestic legislation. Each individual event will be
negotiated on a case-by-case basis by the Parties, through diplomatic
channels.

Article 11

Any disputes concerning the interpretation of this Agreement shall be
settled through direct negotiations between the Parties.

Article 12

This Agreement can be amended in writing by the mutual consent of
the Parties. Such amendments shall form an integral part of this
Agreement and come into force according to paragraph 1 of Article 13.




Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
Parties of the last written notification through diplomatic channels
confirming the completion of their respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement.

2. This agreement shall remain in force for a period of five years. It shall
be automatically renewed for successive periods of five years unless
one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic
channels of its decision to terminate the Agreement until six months
prior to the expiration of the respective period.

Done in ‘?qfnf (@& on L4 /‘{a\/ 2010, in two original copies in

the Latvian, Portuguese and English' languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall

prevail.

FOR THE FOR THE
GOVERNMENT GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF THE FEDERATIVE
OF LATVIA - REPUBLIC OF BRAZIL
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